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James 3:1-18 Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, | only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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James 3:1 M noiroi S186okahot yivesde, 6derpot pov, idoteg 6L pEilov

Kpipo Anpyoueda
Parsing: {Notes 101 & 102
Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form
Mn) un not, (negative answer expected) Conjunction or Adverb
moAloi TOAOG much, many, great, plentiful | Adjective Nom Plu M
dddokalol | dddokarog | doctor, master, teacher Noun Nom Plu M
yiveobe yivopor happen, take place, be, made | verb 2nd Present Mid Imp Plu
adehpoi a0eMPOC brother, family member Noun Voc Plu M
LLOV £YM my, mine Personal Pron Gen Sng
€100teC ol see, perceive, recognize Verb Perfect Act Prt Nom Plu M
ot ot that, because, for, since Conjunction
ueiCov uéyog greater, greatest, more, most | Adjective Acc Sng N Compare
Kpipo. Kpipo condemnation, judgment Noun Acc Sng N
nuyoueda | Aappavm take, receive, procure seize Verb 1st Future Mid Ind Plu

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts {Note 103}

Mn “not” Adverb of negation {Notes 110, 113 & 502a}

nmoAAoi “many” Adjective modifying the subject {Notes 201a & 302}

S1dGokaot “teachers” The subject of the sentence has to be 2" person, so predicate nominative
{Notes 108a, 201a & 240a}

yivecBe, “you become” Verb of the clause acting as a copulative verb
{Notes 613, 751, 752, 851, 854 & 881}

Not become teachers

Many you

“Not many of you become teachers ...”
{New clause because Note 913a}
adeleoi “Brothers” Vocative {Notes 106 & 526}
nov, “my” Genitive pronoun modifying “brothers” {Notes 201b & 204a}
€1001¢¢ “the recognized” Participle {Notes 626, 701 & 913}

My brothers recognizing

“... my brothers, recognizing ...”
{New clause because Note 125e}
6t “that” Introductory Conjunction {Notes 106, 526 & 529}
ueiCov “greater” Adjective modifying “condemnation” {Note 303}
kpipa “Condemnation” Direct object {Notes 108a & 206a}
Inuyopueda “we will receive” Verb of the clause
{Notes 675, 751, 752, 801 & 880}

Because Will receive Greater condemnation

we

“... that they will receive greater condemnation.”
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My Translation: ‘“Not many of you become teachers, my brothers, recognizing that they will
receive a greater condemnation.” {Note 103}

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. {Notes 104, 105}

KJV My brethren, be not many masters, knowing that we shall receive the greater condemnation.
ASV Be not many of you teachers, my brethren, knowing that we shall receive heavier judgment.
Darby Be not many teachers, my brethren, knowing that we shall receive greater judgment.

DR Be ye not many masters, my brethren, knowing that you receive the greater judgment.

YLT Many teachers become not, my brethren, having known that greater judgment we shall
receive,

NASB Let not many of you become teachers, my brethren, knowing that as such we will incur a
stricter judgment.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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James 3:1-18

James 3:2 noiki yap nroiopev dmovtes. £ Tig &v Ay 00 mraist, 0vToC

TEAELOG AVT|P SVVATOC YOAVOy@YTioo Kal OAOV TO oMU,

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form
TOMQL TOADG much, many, great, plentiful Adjective Acc Plu N
yop vop for, since, then, indeed Conjunction
TToiopeV TToio offend, cause to stumble Verb 1st Present Act Ind Plu
Gmavteg dumag all things, everyone, whole Adjective Nom Plu M
el el if, whether, though, since Conjunction
TIG TIg someone, something, who? what? which? | Intrg/Indef Pron Nom Sng M
&v &v in, among, within Preposition
AOY® AOyOC word, message, thought Noun Dat Sng M
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
nTaist TToi® offend, cause to stumble Verb 3rd Present Act Ind Sng
00TOG o0TOC this, this one, this man Demonstrative Nom Sng M
TELELOC TELELOG finished, complete, mature Adjective Nom Sng M
avnp avnp fellow, husband, man, sir Noun Nom Sng M
duvoTog duvatdc able, mighty, possible Adjective Nom Sng M
xohwvoyoyfiou | yahwvoyoyéw | bridle Verb Aorist Act Inf
dhov 6hog whole, all, complete, entire Adjective Acc Sng N
oo oAU, body Noun Acc Sng N

Rendering: Three verbs, but one is an infinitive, so two rendering charts.
noAAd “many” Adjective acting as direct object
yap “for” Introductory conjunction

ntaiopev “we offend” Verb of the clause

dravrteg. “everyone” Subject

for

All of us

offend

many

“For all of us offend many ...”

el “if” Introductory conjunction

11§ “someone” or “who?” Intrg/Indef pronoun. {Note 280}
&v “in” Prepositional phrase modifying what?

Moy “word” Object of the preposition

oV “not” adverb of negation

nraiet, “he offends” Verb of the clause

if

Someone

Does not offend in word

... if someone does not offend in word ...”
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ovtoc “this” Demonstrative pronoun in the nominative case. Subject of clause or infinitive?
téhel0g “mature” Adjective modifying next noun
avnp “man” Noun in the nominative case - Too many nominatives. Need an extra “is”

Is A mature man

this {Note 883}

‘... this is a mature man ...”

duvatog “able” Adjective modifying what? Too many nominatives. Need an extra “is”
yolvayoyfioot “to bridle” Infinitive explaining “able”

kai “and” Conjunction joining what to what, decided to make it start the extra “is” clause
Olov “whole” Adjective modifying next noun

10 oo “the body” Object of infinitive?

and Is Able to bridle the whole body

{Note 883}

“... and is able to control the whole body.”

My Translation: “For all of us offend in many things. If someone does not offend in word, this
is a mature man, and is able to control the whole body.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

DR For in many things we all offend. If any man offend not in word, the same is a perfect man.
He is able also with a bridle to lead about the whole body.

ASV For in many things we all stumble. If any stumbleth not in word, the same is a perfect man,
able to bridle the whole body also.

KJV For in many things we offend all. If any man offend not in word, the same [is] a perfect
man, [and] able also to bridle the whole body.

YLT for we all make many stumbles; if any one in word doth not stumble, this one is a perfect
man, able to bridle also the whole body;

Darby For we all often offend. If any one offend not in word, he is a perfect man, able to bridle
the whole body too.

NASB For we all stumble in many ways. If anyone does not stumble in what he says, he is a
perfect man, able to bridle the whole body as well.
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James 3:3 [£i 55 OR 15¢ OR 130v] TV ftnev Tode YOAVoDG Ei¢ T8 GTOMOTOL
Bédhopev [eig OR mpog] 1o meibechat avtovg Nuiv, Kai HA0V TO
OO VTV PETAYOUEY

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

[el el if, whether, though, since Conjunction
[ 0¢ but, rather, now, then, so, even Conjunction
10€ 0¢ notice, behold, consider, perceive | Particle
18ov] ) behold, lo, see Particle
inmwv inmog horse Noun Gen Plu M
yaAwvovg | yaAwde | bit, bridle Noun Acc Plu M
€l €ic in, into, toward, against, among Preposition
oTopOTO | oTOUO mouth Noun Acc Plu N
Bédouev | Bédlw | throw, cast, put, give, toss, sow Verb 1st Present Act Ind Plu
[mpog TPOG to, with, for, against, before, toward | Preposition
eic] €ic in, into, toward, against, among Preposition
neibecarl | meibw persuade, convince, influence Verb Present Pass Inf
avTOVG ¢avtod | herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Plu M
nuiv £YM us Personal Pron Dat Plu
dhov 6hog whole, all, complete, entire Adjective Acc Sng N
oo oAU, body Noun Acc Sng N
avT®V anTOg he, she, it Personal Pron Gen Plu M
uetyouev | uetayo | to guide, direct Verb 1st Present Act Ind Plu

Rendering: There are three verbs, but one is an infinitive. So two rendering charts. There are
two textual alternatives. The first textual difficulty, with three alternatives, is the introductory
phrase, so | can wait to consider it until | am translating the whole verse. The second textual
difficulty, with two alternatives, will have no impact on the translation because in this context
they mean the same thing; “in order that” or some other phrase signifying purpose. {Note 955}

[el “if” Introductory Conjunction

0¢ “but” Introductory Conjunction

OR

10¢ “behold” Introductory particle

OR

1d0ov] “behold” Introductory particle

1@V tnnev “of the horse” Genitive noun modifying “bit”
ToVG YaAvoLg “the bit” Direct object

eig “in” Prepositional phrase modifying “bit”

T otopata “the mouth” Object of the preposition
Baiiopev “we put” Verb of the clause

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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[€ic normally “in” but infinitive object makes it “in order that” {Note 955}

OR

npog] normally “toward” but infinitive object makes it “in order that” {Note 955}

10 eifecBoun “to control” Infinitive object of preposition

avtovg “itself” I’'m assuming it is referring to “mouth” since that is the closest accusative noun,
but it could be associated with the infinitive in some way?

Nuiv, “us” Subject of the infinitive?

But if OR Behold put Horse’s bit in the mouth itself

we In order for us to control them

“Behold, we put a horse’s bit in it’s mouth to control them ...”

kol “and” Introductory conjunction

6lov “entire” Adjective modifying “body”

10 odpo “the body” Direct object

avt®dv “of it” Genitive pronoun modifying “body”
uetdyouev “we guide” Verb of the clause

and guide It’s entire body

we

“... and we guide it’s entire body.”

My Translation: Could be “Behold, we put a horse’s bit in it’s mouth to control them, and we
guide it’s entire body”

OR “But if we put a horse’s bit in it’s mouth to control them, then we guide it’s entire body.”
Either one seems to make good sense, and the meanings are very similar.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. You can easily see which
versions chose which textual alternative.

KJV Behold, we put bits in the horses' mouths, that they may obey us; and we turn about their
whole body.

Darby Behold, we put the bits in the mouths of the horses, that they may obey us, and we turn
round their whole bodies.

DR For if we put bits into the mouths of horses, that they may obey us, and we turn about their
whole body.

YLT lo, the bits we put into the mouths of the horses for their obeying us, and their whole body
we turn about;

AsV Now if we put the horses' bridles into their mouths that they may obey us, we turn about
their whole body also.

NASB Now if we put the bits into the horses’ mouths so that they will obey us, we direct their
entire body as well.
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James 3:4 i5ov xai o mhoio tAkodta dvia kod VIO GvEL®Y SKANPGY
gravvoueva, uetdryetan Vo Edayiotov Tdaiiov dmov [Gv] 1 Opun
10D €00VVovTOC fodAcTaL
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
5ol 50V behold, lo, see Particle
mAoia, TAolov a boat Noun Nom Plu N
MMKaDTO, TAkoDTog | SO great, so mighty Demonstrative Nom Plu N
ovta eiul be, am, are, is, was, were Verb Present Act Prt Nom Plu N
VIO VO by (agent) Preposition
AvEU®V dvepog wind Noun Gen Plu M
oKANPOV oKANPOC fierce, hard Adjective Gen Plu M
Ehavvopeva | EAadve carry, drive, row Verb Present Pass Prt Nom Plu N
LLETAYETOL UETAY® to guide, direct Verb 3rd Present Pass Ind Sng
VIO 7146) by (agent) Preposition
EAYioTOV gMayotog | least, very little, smallest Adjective Gen Sng N Superlative
mooriov oGOV rudder Noun Gen Sng N
émov 6mov in what place, where Conjunction
[Gv] av indicates contingency Particle, not translated
opun opun assault Noun Nom Sng F
gvhvvovtog | eVOHVO make straight Verb Present Act Prt Gen Sng M
BovAeTon Bovrouar | be disposed, determine, intend | Verb 3rd Present Mid Ind Sng

Rendering: 5 verbs, so 5 rendering charts.

100V “Behold” Introductory particle

kai “and” Introductory conjunction

t0 mAoia “the ship” Subject of sentence, chose “ship” instead of “boat” because of being clasified
by tAkadta

mAkadTo “so mighty” Predicate nominative

ovta “being” participial phrase forming part of a compound subject

And behold

Being

The ship

So mighty

“And behold the ship being so mighty ...”

kai “and” Conjunction joining the two participles
v7o “by” Prepositional phrase modifying éAavvoueva
avépov “winds” Object of the preposition

okAnpayv “fierce” Adjective modifying “wind”
géhavvopeva, “being driven” participial phrase forming part of compound subject

and

Being driven by fierce winds

“... and being driven by fierce winds ...”

petdyeron “it is guided” Verb of the clause

V1o “by” Prepositional phrase modifying “guided”
Elayiotov “very little” Adjective modifying “rudder”
mdaiiov “rudder” Object of the preposition

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Is guided by a very little rudder

[Participial phrases above]

“... 1s guided by a very little rudder ...”

omov “where” Introductory conjunction

[av] This “particle of contingency” has no equivalent in English. It simply guides the translator
into showing that a contingency is being spoken of. In this case the context already
makes that clear so it makes no difference whether it is included or not.

1 6pun “the assault” Subject of the sentence?

100 Article before a participle indicating nominative case, for a genitive participle?

gv0vvovtog “making straight”

BovAetar “he decides” Verb of the clause

where decides

The assault of making
straight

I was so completely confused here that | peaked at the experts. That made me suspect my
lexicon was mistaken. | had to dig for a while, but it finally became clear | was dealing with two
idioms. {Note 510}

So trying again ...

6mov “wherever” Introductory conjunction

1 6pun “the desire” Subject of the sentence. Literally “assault”

10D gvBuvovtog “of the pilot” Literally “of the one making straight”
Bovdeton “it determines” Verb of the clause

Wherever determines

The desire of the pilot

“... wherever the desire of the pilot determines.”

My Translation: “And behold the ship so mighty being driven by fierce winds is guided by a
very little rudder wherever the desire of the pilot determines.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Notice how the idiomatic final
clause is translated in many different ways by various translators trying to capture its original
non-idiomatic meaning, because a literal translation is nonsense in English.

DR Behold also ships, whereas they are great, and are driven by strong winds, yet are they turned
about with a small helm, whithersoever the force of the governor willeth.

Darby Behold also the ships, which are so great, and driven by violent winds, are turned about by
a very small rudder, wherever the pleasure of the helmsman will.

KJV Behold also the ships, which though [they be] so great, and [are] driven of fierce winds, yet
are they turned about with a very small helm, whithersoever the governor listeth.

AsV Behold, the ships also, though they are so great and are driven by rough winds, are yet
turned about by a very small rudder, whither the impulse of the steersman willeth.

YLT lo, also the ships, being so great, and by fierce winds being driven, are led about by a very
small helm, whithersoever the impulse of the helmsman doth counsel,

NASB Look at the ships also, though they are so great and are driven by strong winds, are still
directed by a very small rudder wherever the inclination of the pilot desires.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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James 3:5 obrog kai | yAdooa pikpdv péhog £6Tiv Kod peydha adysl iod
[fAikov OR oAtyov] mdp fAiknv DANV dvamter

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

olT™g obto(Q) so, thus, even so, likewise | Adverb
YADGGO YADGGO tongue, utterance, language | Noun Nom Sng F
LKPOV KpOC least, less, little, small Adjective Nom Sng N
HELOG UEAOG member Noun Nom Sng N
£0TIV elud be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Sng
ueyba uéyog greater, greatest, more, most | Adjective Acc Plu N
avyel avYE® boast great things Verb 3rd Present Act Ind Sng
500 000 behold, lo, see Particle
[fAikov NAIKOC how great Intrg/Indef Pron Nom Sng N
oAtyov] OAlyog few, small, a while Adjective Nom Sng N
Top op fiery, fire Noun Nom Sng N
NMKnv NAikog how great Intrg/Indef Pron Acc Sng F
VANV UAN a forest, wood, timber Noun Acc Sng F
avamntel AvVOnT® to Kindle or light Verb 3rd Present Act Ind Sng

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts.
obtwg “so” Introductory conjunction

kai “and” Introductory conjunction

N yAdooa “the tongue” Subject of the verb
pucpov “small” Adjective modifying member
puérog “member” Predicate nominative

gotiv “it is”

And so is

The tongue

A small member

“And so the tongue is a small member ...”

kai “and” Introductory conjunction
peydia “larger” Adjective acting as direct object
avyel “it boasts” Verb of the clause

and boasts

it

Larger things

“... and it boasts larger things...”
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idov “behold”
[MAikov “how great” Pronoun in the nominative case
OR

oAtyov] “the small” Adjective in the nominative case
nop “fire” Subject of the sentence, discarding n\ikov
NAtknv “how great” Pronoun modifying “forest”
UAnv “forest”

avamntet “it is kindled”

behold kindles How great a forest

A small fire

“... Behold how great a forest a small fire kindles.”

My Translation: “And so the tongue is a small member, but it boasts greater things. Behold
how great a forest a small fire kindles.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. | like NASB best here.

KJV Even so the tongue is a little member, and boasteth great things. Behold, how great a matter
a little fire kindleth!

DR Even so the tongue is indeed a little member, and boasteth great things. Behold how small a
fire kindleth a great wood.

YLT so also the tongue is a little member, and doth boast greatly; lo, a little fire how much wood
it doth kindle!

ASV So the tongue also is a little member, and boasteth great things. Behold, how much wood is
kindled by how small a fire!

Darby Thus also the tongue is a little member, and boasts great things. See how little a fire, how
large a wood it kindles!

NASB So also the tongue is a small part of the body, and yet it boasts of great things. See how
great a forest is set aflame by such a small fire!
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James 3:6 «oin yAdooa mdp: 6 kéowoc Tic 6dikiag [ovtoc] | yYAdooo
kaBiotatol £v Tolg péEAesty UMV, 11 oTlodca OAov 1O odua kol pAoyilovca TOV
TPOYOV THC YEVESEMC Kol pAoyLLouévn VIO TG YEEVVIG

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

YADGGO yAdoco | tongue, utterance, language Noun Nom Sng F
Top Top fiery, fire Noun Nom Sng N
KOGLOC KOGLOC world, mankind, universe Noun Nom Sng M
adkiog adukiol evil, sin, injustice Noun Gen Sng F
00TMg obtw(c) | so, thus, even so, likewise Adverb
YADGGO yA@doco | tongue, utterance, language Noun Nom Sng F
kabiotatar | kaBiotnw | appoint, conduct, make, ordain Verb 3rd Present Pass Ind Sng
&v &V in, among, within Preposition
UELECY UéEAOG member Noun Dat Plu N
NuUAV £YM our, ours Personal Pron Gen Plu
omlodco oTAO® defile, spot Verb Present Act Prt Nom Sng F
dhov 6hog whole, all, complete, entire Adjective Acc Sng N
oaua oRUa. body Noun Acc Sng N
eloyiCovoa | eAoyilw | seton fire Verb Present Act Prt Nom Sng F
TPOYOV TPOYOS course Noun Acc Sng M
YEVEGEMG YEVEDIC origin, birth, genealogy Noun Gen Sng F
oroylopévn | proyiCe | seton fire Verb Present Pass Prt Nom Sng F
VIO V1o by (agent) Preposition
YEEVVIG yéevva, gehenna, hell Noun Gen Sng F

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts.

kai “and Introductory Conjunction”

N yAdooa “the tongue” Several nominative nouns in a row
nop- “fire” Apposition or understood “is”?

0 K6opog “universe” Another nominative noun, both apposition and understood “is”
¢ adwciog “of evil” Genitive noun modifying k6cpog

Need an extra rendering chart for the understood “is”

and

IS

The tongue

A fire, a universe of evil

“And the tongue is a fire, a universe of evil. ...”

[o0Tmc] “so” An introductory adverb. No significant change in meaning if not included
N yAdooa “the tongue” Subject of the clause
kaBiototon “it is made” Verb of the clause

év “among” Prepositional phrase modifying xafictoton
toig péreotv “the members” Object of preposition
nuév, “ours” Genitive pronoun modifying péiecwv

SO

Is made among our members

The tongue

“... so the tongue is made among our members ...”
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N “the” Article introducing participial phrase
omhodoo “defiling” Participle completing the verb
Olov “entire” Adjective modifying “body”

10 “odpo “the body” Object of the participle

Defiling the entire body

“... defiling the entire body ...”

kai “and” Conjunction joining the participial phrases
ehoyiCovoa “setting on fire” Participle completing the verb
1oV TpoyoV “the course” Object of the participle

¢ yevéosewg “of the origin” Genitive modifying course

and Setting on fire The course of the origin

“... and setting on fire the way from the beginning ...”

kai “and” Conjunction joining the participial phrases
eloylouévn “set on fire” Participle completing the verb
V1o “by” Prepositional phrase completing the participle
thc yeévvng “the hell” Object of the preposition

and Set on fire by hell

“... and set on fire by hell.”

My Translation: “And the tongue is a fire, a universe of evil. So the tongue is made a part of
us, defiling the entire body, setting on fire the course of our life, and set on fire by hell.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Everyone seems to have taken
some license with the second participial phrase.

KJV And the tongue [is] a fire, a world of iniquity: so is the tongue among our members, that it
defileth the whole body, and setteth on fire the course of nature; and it is set on fire of hell.

DR And the tongue is a fire, a world of iniquity. The tongue is placed among our members,
which defileth the whole body, and inflameth the wheel of our nativity, being set on fire by hell.

YLT and the tongue is a fire, the world of the unrighteousness, so the tongue is set in our
members, which is spotting our whole body, and is setting on fire the course of nature, and is set
on fire by the gehenna.

ASV And the tongue is a fire: the world of iniquity among our members is the tongue, which
defileth the whole body, and setteth on fire the wheel of nature, and is set on fire by hell.

Darby and the tongue is fire, the world of unrighteousness; the tongue is set in our members, the
defiler of the whole body, and which sets fire to the course of nature, and is set on fire of hell.

NASB And the tongue is a fire, the very world of iniquity; the tongue is set among our members

as that which defiles the entire body, and sets on fire the course of our life, and is set on fire by
hell.
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James 3:7 rico yip evoic Onpiov te Kol TETEWEY, £PRETHY 1€ Kol Evaliov

James 3:1-18

dopaderor Koi dedapactol T evoet T avOpomivn

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

oo TOC All with article, each w/o | Adjective Nom Sng F
Yop yép for, since, then, indeed Conjunction
QUO1G ©0o1g nature Noun Nom Sng F
Onpiov Onpiov venomous, wild beast Noun Gen Plu N
(3 € also, and, both, even Conjunction
TETEVADV TETEWVOV bird, fowl Adjective Gen Plu N
EPTETMDV EPTETOV creeping thing, serpent Noun Gen Plu N
1€ ¢ also, and, both, even Conjunction
Evolimv EvaAoV thing in the sea Adjective Gen Plu N
dapaletar | dopdalom tame, subdue Verb 3rd Present Pass Ind Sng
dedapootol | doualm tame, subdue Verb 3rd Perfect Pass Ind Sng
QUOEL Q001G nature Noun Dat Sng F
avOporivny | avBpomvoc | human, common to man Adjective Dat Sng F

Rendering: Two verbs, but they are joined by a kai so I’'m assuming they are a compound verb
which requires only one rendering chart.

nmaca “all” Adjective modifying pvoig

yap “for” Introductory conjunction

eVo1g “nature” Subject of clause

Onpiov “of beasts” Genitive noun modifying pvoig

te “also” Conjunction combining a series of genitive nouns modifying ¢voig

kol “and” Conjunction combining a series of genitive nouns modifying @Ho1g

netevdv, “of birds” Genitive noun modifying @voig

épmetdv “of creeping things” Genitive noun modifying ¢vo1¢

te “also” Conjunction combining a series of genitive nouns modifying ¢ooig

kai “and” Conjunction combining a series of genitive nouns modifying guoig

évariov “of things in the sea” Adjective acting as a genitive noun modifying @vo1g

dapdaleton “are being tamed” Verb of the clause

kod “and” Conjunction combining the verbs

deddpaotar “are tamed” Verb of the clause

] evoel “to the nature”

M avOpwnivy “to the man”

At this point I was very confused, so I looked deeper into the meaning of gvoig. It does mean “nature”

but I was thinking nature as in Mother Nature. But it means nature as in kind, type or species. I’m still

confused by the Dative case of the final two nouns, but I decided to take license and use them as

Instrumental case. Only way | could think of to make it sensible.

for Are tamed By human kind.

All kinds of beasts and birds, also and
creeping things and things in the sea being tamed

“For all kinds of beasts and birds, also creeping things and things in the sea, are tamed and being
tamed by human kind.”
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My Translation: “For all kinds of beasts and birds, also creeping things and things in the sea,
are tamed and being tamed by human kind.”

Comparison to the Experts: I should have used “every” for ndca instead of “all” and left the
number of @Oo1g singular as it was in the Greek. (i.e. “every kind” instead of “all kinds.” Otherwise we
have substantial agreement.

AsV For every kind of beasts and birds, of creeping things and things in the sea, is tamed, and
hath been tamed by mankind.

KJV For every kind of beasts, and of birds, and of serpents, and of things in the sea, is tamed, and
hath been tamed of mankind:

DR For every nature of beasts, and of birds, and of serpents, and of the rest, is tamed, and hath
been tamed, by the nature of man:

YLT For every nature, both of beasts and of fowls, both of creeping things and things of the sea,
is subdued, and hath been subdued, by the human nature,

Darby For every species both of beasts and of birds, both of creeping things and of sea animals, is
tamed and has been tamed by the human species;

NASB For every species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea, is tamed and has
been tamed by the human race.
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James 3:1-18

James 3:8 v 8¢ yadooav 00dsic Sapdoon Suvarton dvOpdrmv, dKTECTATOV
KoKOV, UeoTh) 10D Bavatneopov

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
[ 0¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
yADoooV yYADooO tongue, utterance, language Noun Acc Sng F
OVOEIC ovdeic no one, nothing, no, none Adjective Nom Sng M
dapdaoot dapalm tame, subdue Verb Aorist Act Inf
duvazot dvvopat can, is able, is capable of Verb 3rd Present Mid Ind Sng
avOponmv avOpwmoc man, human being , person Noun Gen Plu M
aKotaoToToV | dkatdototog | unstable Adjective Nom Sng N
KOKOV KokOg bad, evil, harm, ill Adjective Nom Sng N
UECTN UEGTOC full Adjective Nom Sng F
10D 10¢ poison, rust Noun Gen Sng M
Bavatnedpov | Bavatneopog | deadly Adjective Gen Sng M

Rendering: Two verbs, but one is an infinitive, so one rendering chart.

v “the” Actually goes with yAdcoov because 6¢ is a postpositive conjunction
0¢ “but” Introductory conjunction
yYAGooav “tongue” Direct object

oVOElG “no one” Adjective acting as noun and subject of clause
dapdoo “to tame” Infinitive completing the verb

dvvatar “he is able” Verb of the clause

avOpdrmv, “of men” Genitive noun modifying the direct object

but

No one

Is able to tame

The tongue of men

“But no one is able to tame the tongue of men ...”

akordotorTov “unstable”

Kakov, “evil”
peotn “full”

Three nominative adjectives in a row. Clearly they are

talking about “the tongue” above. I decided to make them
into a clause of their own. {Note 112}
iod “of poison” Genitive noun modifying “full”

Oovatneopov “deadly” adjective modifying “poison”

which

IS

Unstable, evil, and full of deadly poison.

“... which is unstable, evil, and full of deadly poison.”
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My Translation: “But no one is able to tame the tongue of men, which is unstable, evil, and full
of deadly poison.”

Comparison to the Experts: They all agreed with me to make the string of nominative
adjectives into a separate clause, but no of them subordinated it with “which.” Also all of them
used “unstable” to modify “evil” instead of also using it as a noun. However, we are in
agreement regarding the meaning of the verse.

YLT and the tongue no one of men is able to subdue, it is an unruly evil, full of deadly poison,
KJV But the tongue can no man tame; [it is] an unruly evil, full of deadly poison.
ASV But the tongue can no man tame; it is a restless evil, it is full of deadly poison.

Darby but the tongue can no one among men tame; it is an unsettled evil, full of death-bringing
poison.

DR But the tongue no man can tame, an unquiet evil, full of deadly poison.

NASB But no one can tame the tongue; it is a restless evil and full of deadly poison.
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James 3:1-18

James 3:9 &v avrij sdroyodpev 1oV (koprov OR Bgov) kai matépo Ko &v
a0t Katapouedo Tovg avOpmdmovg Tovg Kb ouoimoty 0god yeyovotac,

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
&v &V in, among, within Preposition
anTi anTOg he, she, it Personal Pron Dat Sng F
goloyoduey | DAOYED bless, praise Verb 1st Present Act Ind Plu
[kOprlov K0PLog God, Lord, master, Sir Noun Acc Sng M
Beov] 0edg God, god, godly Noun Acc Sng M
ToTEPQL TP father, forefather, ancestor Noun Acc Sng M
&v &v in, among, within Preposition
avTh avTOg he, she, it Personal Pron Dat Sng F
Katapouebo | kotopdopot | CUrse Verb 1st Present Mid Ind Plu
avOponovg | GvBpwmog man, human being , person Noun Acc Plu M
Koo’ Koth throughout, according to Preposition
opoiwoty opoimoig resemblance Noun Acc Sng F
Be0d 0ed¢ God, god, godly Noun Gen Sng M
yeyovotag yivopor happen, take place, be, made | Vverb Perfect Act Prt Acc Plu M

Rendering: Three verbs, so three rendering charts.
&v “in” Prepositional phrase modifying the verb

avti] “her” Object of the preposition. “Tongue” is the antecedent of this pronoun.
gvhoyodpev “I praise” Verb of the clause
tov “the” Article for following noun, whichever ends up being the choide

(xvprov “Lord” Direct object

OR I choose “God” because I think it goes best with “father”. {Note 359b}
Beov) “God” Direct object
kai “and” Conjunction joining the direct objects

notépa “father” Direct object

With it

praise

The God and Father

“With it I praise the God and Father ...”

kai “and” Introductory Conjunction

&v “in” Prepositional phrase modifying the verb
avti] “her” Object of the preposition. “Tongue” is the antecedent of this pronoun.
katapopeda “I curse” Verb of the clause
ToV¢ AvOpdmovg “the men” Direct Object

And with it

curse

men

“... and with it I curse men...”
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toug “the” Article referring to participial phrase, making it modify the direct object above
ko’ “according to” Prepositional phrase completing the participle

ouoimowv “resemblance” Object of preposition

Beod “of God” Genitive noun modifying “resemblance”

yeyovotog “are made” Participle

are made according to the

who resemblance of God

“... who are made in the image of God.”

My Translation: “With it I praise the God and Father, and with it I curse men, who are made in
the image of God.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

DR By it we bless God and the Father: and by it we curse men, who are made after the likeness of
God.

KJV Therewith bless we God, even the Father; and therewith curse we men, which are made after
the similitude of God.

Darby Therewith bless we the Lord and Father, and therewith curse we men made after the
likeness of God.

ASV Therewith bless we the Lord and Father; and therewith curse we men, who are made after
the likeness of God:

YLT with it we do bless the God and Father, and with it we do curse the men made according to
the similitude of God;

NASB With it we bless our Lord and Father, and with it we curse men, who have been made in
the likeness of God;
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James 3:1-18

James 3:10 &k tod adtod otéparog dEpyetan sbroyia Kod kaTdpa. 0O xpi,
aoelpot pov, Tadto oVTmG YivesOau.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

€K €K from, out of, among Preposition
a0ToD anTog he, she, it Pronoun Gen Sng N
OTOUOTOG | 6TOUO mouth Noun Gen Sng N
E€épyeton | EE€pyounan | go out, come, depart, go, go forth | Verb 3rd Present Mid Ind Sng
gvloyio. | edAoyia blessing, bounty, fair speech Noun Nom Sng F
KATOPO, KOTOPO curse Noun Nom Sng F
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
on poll| ought Verb 3rd Present Act Ind Sng
adehpoi | GdEAPOC brother, family member Noun Voc Plu M
LLOV £YM my, mine Personal Pron Gen Sng
TODTOL 00TO0g these, these things, these people Demonstrative Nom Plu N
0VTOG obTm(c) so, thus, even so, likewise Adverb
yiveoOau | yivopon happen, take place, be, made Verb Present Mid Inf

Rendering: 3 verbs, but one is an infinitive, so two rendering charts.

ék “from” Prepositional phrase modifying the verb
t0D “the” Article goes with noun following adjective, “mouth”
avtod “his” Genitive pronoun modifying “mouth”

otopatog “mouth” Object of the preposition

g&épyetan “it goes forth” Verb of the clause

gvAoyia “blessing” Subject of the verb

kai “and” Joining the two subjects

Katdpa. “cursing” Subject of the verb

From his mouth Go forth

Blessing and cursing

“From his mouth blessing and cursing go forth ...”

ov “not” Adverb of negation

PN, “it ought” Verb of the clause

aoelpoi “brothers” Vocative, so in first slot

pov, “my” Modifying brothers

tadta “these things” Subject of the clause

oVteg “so” Adverb modifying the infinitive
yivesOau “to happen” Infinitive completing the verb

My brothers Ought not to happen

These things

“... My brothers, these things ought not to happen.”
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My Translation: From his mouth blessing and cursing go forth. My brothers, these things ought
not happen.”

Comparison to the Experts: | missed Note 244, but other than that we are in substantial
agreement.

ASV out of the same mouth cometh forth blessing and cursing. My brethren, these things ought
not so to be.

YLT out of the same mouth doth come forth blessing and cursing; it doth not need, my brethren,
these things so to happen;

Darby Out of the same mouth goes forth blessing and cursing. It is not right, my brethren, that
these things should be thus.

KJV Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not
S0 to be.

DR Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not
S0 to be.

NASB from the same mouth come both blessing and cursing. My brethren, these things ought not
to be this way.
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James 3:11 pimfy amyn éx tiig avtiic omiic Bpoet T yAVKD Kai 10 TKPOV;

Parsing:

Greek Lexical | Some possible meanings Grammar

Form

unTL T not Particle
myn myn fountain, well Noun Nom Sng F
€K €K from, out of, among | Preposition
aVTiG avtog | he, she, it Adjective Gen Sng F
omi\g om cave, place Noun Gen Sng F
Bpvet Bpdw send forth Verb 3rd Present Act Ind Sng
yAokd | yAukvog | sweet, fresh Adjective Acc Sng N
TKpOV | mkpog | bitter Adjective Acc Sng N

Rendering: One verb, so one rendering chart. It ends in a Greek question mark, so
it is a question.

untt “not” Negative particle — negative answer expected.

n myn “the fountain” Subject of the sentence

€k “from” Prepositional phrase modifying verb

¢ T “the same” Modifies “place”

onfig “place” Object of the preposition

Bpoet “he sends forth”

10 YAUKD “the fresh” Direct object

kol “and” Joining the direct objects

10 mkpoV; “the bitter”

Does not send forth The fresh and the bitter

The fountain From the same place

“The fountain does not send forth fresh and bitter from the same place.”
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My Translation: But it is a question, so “A fountain does not send forth fresh and
bitter water from the same place, does it?”

Comparison to the Experts: | was more explicit in my expectation of a negative
answer, but it is clear all these experts framed the question to expect a negative
answer. Not everyone felt the need to add the word “water” as I did. We have
substantial agreement.

Darby Does the fountain, out of the same opening, pour forth sweet and bitter?
KJV Doth a fountain send forth at the same place sweet [water] and bitter?

DR Doth a fountain send forth, out of the same hole, sweet and bitter water?

YLT doth the fountain out of the same opening pour forth the sweet and the bitter?

ASV Doth the fountain send forth from the same opening sweet water and bitter?

NASB Does a fountain send out from the same opening both fresh and bitter
water?
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James 3:12 s svvaron, 68ghgot pov, cukii éhatog motficon {f dumehog oK
(oVte aAvkov OR ovTmg oLAEULOL TNYT GAVKOV Kal) YAVKD Totfjcot HOwp.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

un un not, (negative answer expected) Conjunction or Adverb
duvoron | duvauar | can, is able, is capable of Verb 3rd Present Mid Ind Sng
adehpoi | aderpdc | brother, family member Noun Voc Plu M
LLOV EYM my, mine Personal Pron Gen Sng
OLKT OLKT fig tree Noun Nom Sng F
gAaiog ghaiol olive or berry tree Noun Acc Plu F
nowjoot | molEm make, do, cause, accomplish, form | Verb Aorist Act Inf
il il or, than, else, rather, either Conjunction
dumeloc | dumeloc | vine Noun Nom Sng F
oK oUKOV fig Noun Acc Plu N
[oDte olte neither, nor Conjunction
aivkov] | alvkdc | salty Adjective Nom Sng N
oUTW¢ oUtw(g) | so, thus, even so, likewise Adverb
oUSepia | oubeig no one, nothing, no, none, not any Adjective Nom Sng F
ninyn ninyn fountain, well Noun Nom Sng F
aivkov] | aAvkdc | salty Adjective Acc Sng N
YAVKD yAokbde | sweet, fresh Adjective Acc Sng N
nowjoot | mOlEm make, do, cause, accomplish, form | Verb Aorist Act Inf
Dowp Dowp water Noun Acc Sng N

Rendering: Three verbs, but two are infinitives, so one rendering chart, but the textual difficulty
many generate more charts. We’ll see.

un “not” Adverb of negation

dvvatat, “he is able” Verb of the clause

aoerpoli “brothers” Vocative case, so first slo

pov, “my” Genitive pronoun modifying “brothers”

ovki] “fig tree” Subject of verb

é\aiag “olives” Direct object of verb

nowoot “to make” infinitive completing the verb

Is not able to make olives

A fig tree

“A fig tree is not able to make olives ...”

] “or” Conjunction joining the two different subjects and objects. Basically, it is a second clause
with the verb of the second understood to be the same as the verb of the first.

dumelog “vine” Subject of understood verb “is able”

obka; “figs” Direct object of understood verb

or Is able to make figs

The vine

“... or the vine is able to make figs ...”
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Now we have a third clause, again using the understood verb from the first clause. Also, I’'m
going to translate it with the longer textual variation first.)

(ovtmg “likewise” Adverb

ovdepia “no” Adjective modifying fountain

mnyn “fountain” Subject of the verb

aivkov “salty” Adjective modifying “water”

ko) “and” Conjunction joining adjectives?

yAuko “fresh” Adjective modifying “water”

notfjoan “to make” Infinitive completing the understood verb “is able”

Vowp “water” direct object of the understood verb

likewise makes Fresh and salty water
No fountain

“... likewise no fountain makes fresh and salty water.”

OR

Here is the third clause with the shorter textual variation

(oVte “neither” negative conjunction

aAvkov) “salty” Adjective in the nominative case, standing for the subject
vAukL “fresh” Adjective modifying “water”

nowjoot “to make” Infinitive completing the understood verb “is able”
Vowp “water” direct object of the understood verb

neither makes Fresh water

salty

“... neither makes salty and fresh.” The shorter variation makes more sense in my opinion, since
fountains were covered in the previous verse. Just my opinion.

My Translation: | see no question mark in the Greek but I think this might be some more
rhetorical questions to go with the last verse. “Is a fig tree able to make olives? Or does a vine
make figs? Neither does salty water become fresh water?”

Comparison to the Experts: | made a good guess about it being in question form. | wonder
why the question mark was not included in my Greek version. Some chose one textual
alternative and others the other. No significant difference in the overall meaning. We have
substantial agreement.

AsV Can a fig tree, my brethren, yield olives, or a vine figs? Neither can salt water yield sweet.

DR Can the fig tree, my brethren, bear grapes; or the vine, figs? So neither can the salt water
yield sweet.

KJV Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? either a vine, figs? so [can] no fountain
both yield salt water and fresh.

Darby Can, my brethren, a fig produce olives, or a vine figs? Neither can salt water make sweet
water.

YLT is a fig-tree able, my brethren, olives to make? or a vine figs? so no fountain salt and sweet
water is able to make.

NASB Can a fig tree, my brethren, produce olives, or a vine produce figs? Nor can salt water
produce fresh.
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James 3:1-18

James 3:13 Tic copoc koi dmotipmv &v vpiv; Seiédto dk Tic KoAfic
BvaoTpotic Td Epya anTod &V mpoiTnTL GoPiac.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Tic Tig someone, something, who? what? which? Intrg/Indef Pron Nom Sng M
600G 60(OC wise Adjective Nom Sng M
gmotquov | émotumv | endued with knowledge Adjective Nom Sng M
&v &v in, among, within Preposition
VUiV ol you Personal Pron Dat Plu
de1itm deikvou show Verb 3rd Aorist Act Imp Sng
€K €K from, out of, among, by Preposition
KOATC KOAOG good Adjective Gen Sng F
avoaotpoiic | avactpoen | behavior Noun Gen Sng F
Epya Epyov business, work, deed, action Noun Acc Plu N
a0ToD anTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M
&v &v in, among, within Preposition
TpadTNTL TPADTNG meekness Noun Dat Sng F
copiag coQio wisdom Noun Gen Sng F

Rendering: One verb, so one rendering chart.
Tig “someone” or “what?” Suspicious it is a question because of context.
copO¢ “wise” Adjective with no nouns around. Acting as a noun?

Kol “and” Joining the adjectives

Emomiumv “knowledable” Another adjective with no noun
gv “among” Prepositional phrase modifying?

vuiv; “you” Object of the preposition

Doesn’t make sense, so I’'m going to try the above with an understood “is”

Is

Whoever

Wise and knowledgeable

among you

It worked. “Whoever is wise and knowledgeable among you ...”

dei&atm “he should show” Verb of the clause.

¢k “by” Prepositional phrase modifying the verb “show”
g KoAfig “the good” Adjective modifying “behavior”
avaotpo@iic “behavior” Object of the preposition

ta Epya “the works” Direct object of the verb

avtod “his” Genitive pronoun modifying “works”

&v “in” Prepositional phrase modifying “works”
mpadtnT “humility” Indirect object?

cooiog “of wisdom” Genitive noun modifying “humility”

Should show

His works

[Subordinate clause above] by good behavior To humility of wisdom

“... should show by good behavior his actions in the humility of wisdom.” I decided to put the
indirect object in the Locative Case.
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My Translation: “Whoever is wise and knowledgeable among you should show by good
behavior his works in the humility of wisdom.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Some turned the first clause into a
guestion, some into a subordinate clause, but the meanings are alike.

KJV Who [is] a wise man and endued with knowledge among you? let him shew out of a good
conversation his works with meekness of wisdom.

DR Who is a wise man, and endued with knowledge among you? Let him shew, by a good
conversation, his work in the meekness of wisdom.

YLT Who is wise and intelligent among you? let him shew out of the good behaviour his works
in meekness of wisdom,

Darby Who is wise and understanding among you; let him shew out of a good conversation his
works in meekness of wisdom;

AsSV Who is wise and understanding among you? let him show by his good life his works in
meekness of wisdom.

NASB Who among you is wise and understanding? Let him show by his good behavior his deeds
in the gentleness of wisdom.
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James 3:14 &ise Cirov mucpov Eyxete kod dpdeiov &v TH kapdig Du@v, i
Katokavydote kol yevdesbe kata TG dAndeiag.

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
el el if, whether, though, since Conjunction
08 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction
(filov {filog emulation, jealousy, zeal Noun Acc Sng M
TKPOV TKPOG bitter Adjective Acc Sng M
§yete &y have, hold, possess, keep Verb 2nd Present Act Ind Plu
gpdeiav gpeia contention, strife Noun Acc Sng F
&v &v in, among, within Preposition
Kopoig Kopdio heart, mind, desire, intention Noun Dat Sng F
VUGV ov Your, yours Personal Pron Gen Plu
un un not, (negative answer expected) | Conjunction or Adverb
katakovydole | katokovydopor | to exult over, triumph over Verb 2nd Present Mid Imp Plu
yendeabe yevdopon lie, deceive, be false Verb 2nd Present Mid Imp Plu
KOUTo KoTh down from, against Preposition
aAnBeiog aAnfeto truth, reality Noun Gen Sng F

Rendering: 3 verbs, but the last two appear to be compound, so 2 rendering charts.
et “if” Introductory conjunction

0¢ “but” Introductory conjuncton

Cfidov “jealousy” Direct object

mkpov “bitter” Adjective modifying “jealousy”

&yete “you have” verb of the clause

kai “and” Joining direct objects

gpBeiav “contention” Direct object

&v “in” Prepositional phrase modifying the direct objects
i Kopdig “the heart” Object of the preposition

vudv, “your” Genitive noun modifying heart

But if have Bitter jealousy and contention in your heart

you

“But if you have bitter jealousy and contention in your heart...”

un “not” Adverb of negation and I’m suspecting this is a question
KatoakavydcOe “you exalt over”

Koi “and”

yevdeohe “you lie”

Katd “against” Prepositional phrase modifying “exalt over” and “lie”
)¢ aAnOeiag “the truth”

Do not exalt over and lie

you against the truth

“... don’t you exalt over and lie against the truth?”
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My Translation: “But if you have bitter jealousy and contention in your heart, don’t you exalt
over and lie against the truth?

Comparison to the Experts: The experts all disagree with me that it is not a question. They all
believe it means, “Even if you have evil in your hearts, behave well” while I think it means, “If
you harbor secret evil in your hearts, you are living a lie.” I looked at the context of the verse in
an English version, and believe my translation fits better. 1 may be wrong.

YLT and if bitter zeal ye have, and rivalry in your heart, glory not, nor lie against the truth;

Darby but if ye have bitter emulation and strife in your hearts, do not boast and lie against the
truth.

KJV But if ye have bitter envying and strife in your hearts, glory not, and lie not against the truth.

ASV But if ye have bitter jealousy and faction in your heart, glory not and lie not against the
truth.

DR But if you have bitter zeal, and there be contentions in your hearts; glory not, and be not liars
against the truth.

NASB But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your heart, do not be arrogant and so
lie against the truth.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 32 James 3:1-18

James 3:15 ouk gotwv o 1 copto dvedsy kotepyopivn AL éniystoc,
YUYIKT], OOLOVIDONG.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
oVK oV no, not; never, nothing, none Adverb
gotv elud be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Sng
adtn 00TOC this, this one, this man Demonstrative Nom Sng F
coQio. copia wisdom Noun Nom Sng F
dvmbev dvwbev from above, again, from the top | Adverb
kozepyouévn | katépyouor | come down, descend, go down | Verb Present Mid Prt Nom Sng F
GAAQ GAAG but, nevertheless, rather Conjunction
gmiyelog Emiyelog earthly, in earth, terrestrial Adjective Nom Sng F
WYUYIKY YOyIKOC natural, sensual Adjective Nom Sng F
dapoviddng | darpoviddng | devilish Adjective Nom Sng F

Rendering: Two verbs, so two rendering charts.

ovK “not” Adverb of negation

gotwv “it is” Verb of the clause

adtn “this” Subject of the verb

1 copia “the wisdom” Predicate nominative

vwBev “from above” Adverb modifying “wisdom”

Katepyopévn “coming down” Participle in apposition with predicate nominative

Is not The wisdom from above coming down

this

“this is not the wisdom from above coming down ...”

aAla “but”

émiyelog, “earthly”
YuyKn, “sensual”
dapovimong “devilish™

Providing an “understood is” to break up all the nominative case words
but is

It Earthly, sensual and devilish.

“... but it is earthly, sensual and devilish.”
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My Translation: “This is not heavenly wisdom coming down, but is earthly, sensual and
devilish.”

Comparison to the Experts: They did add “heavenly” as I did, and left the string of adjective in
apposition. 1 must admit it does sound better their way. We have no significant difference in
meaning.

DR For this is not wisdom, descending from above: but earthly, sensual, devilish.

Darby This is not the wisdom which comes down from above, but earthly, natural, devilish.

KJV This wisdom descendeth not from above, but [is] earthly, sensual, devilish.

ASV This wisdom is not a wisdom that cometh down from above, but is earthly, sensual, devilish.

YLT this wisdom is not descending from above, but earthly, physical, demon-like,

NASB This wisdom is not that which comes down from above, but is earthly, natural, demonic.
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James 3:1-18

James 3:16 srov yap Girog ko &pideio, éxel dcatactacio Koi i adiov

POy LLOL.
Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
émov 6mov in what place, where Conjunction
Yop vép for, since, then, indeed Conjunction
Cijdog {ijhog emulation, jealousy, zeal Noun Nom Sng M
gpeia Epeia contention, strife Noun Nom Sng F
EKel EKel there, to yonder place Adverb
axatactooio | axatactacio | commotion, confusion, tumult Noun Nom Sng F
7oV TOC All with article, each w/o Adjective Nom Sng N
QODAOV QODAOG evil Adjective Nom Sng N
Tpayuo Tpayuo business, matter, thing, work Noun Nom Sng N

Rendering: There is no verb, but the long strings of nominatives suggests an
understood “is” or two will be needed. I'll start with two rendering charts
and see what happens.

omov “where” Introductory conjunction

yap “for” Introductory conjunction

(fAoc “jealousy” Predicate nominative

kai “and” Joining the Predicate nominatives

gpleia, “contention” Predicate nominative
is Jealousy and contention

For where

there

“For where there is jealousy and contention ...”

€Kkel “there” Adverb modifying the understood “is”?
axataotocio “confusion” Predicate nominative

koi “and” Joining the predicate nominatives

nav “all” Adjective modifying “business”

eadrov “evil” Adjective modifying “business”
npdypo “business” predicate nominative

there

is Confusion and all sorts of evil business.

... there is confusion and all sorts of evil business.”
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My Translation: “For where there is jealousy and contention, there is confusion
and all sorts of evil business.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.
Darby For where emulation and strife are, there is disorder and every evil thing.

DR For where envying and contention is, there is inconstancy, and every evil
work.

KJV For where envying and strife [is], there [is] confusion and every evil work.
ASV For where jealousy and faction are, there is confusion and every vile deed.
YLT for where zeal and rivalry are, there is insurrection and every evil matter;

NASB For where jealousy and selfish ambition exist, there is disorder and every
evil thing.
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James 3:1-18

James 3:17 7 & dvobev copio mpdtov pev dyvi éotw, Encita sipnvich,
EMIEIKNG, EVTEIONG, LECTN ELEOVG KOl KAPTDY AyaddV,
ao1aKpiTog, (Kot) avuToKpLToc.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
08 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction
GvmOev dvmOev from above, again, from the top | Adverb
coQio copia wisdom Noun Nom Sng F
TPATOV TPATOG first (in place, time or importance) Adjective Acc Sng N
uev uév even, indeed, some, truly, verily | Conjunction
ayvn ayvog pure, holy, innocent, sacred Adjective Nom Sng F
£0TIV eiud be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Sng
Enerta gmeta afterward, then Adverb
EPNVIKN ElpNVIKOC peaceable Adjective Nom Sng F
EMIEIKNG EMEIKNG gentle, moderation, patient Adjective Nom Sng F
evmEdng evmedng compliant, obedient Adjective Nom Sng F
LECTN UEGTOC full Adjective Nom Sng F
ELEOVC E\eog tender mercy Noun Gen Sng N
KOPT®dV KOpTOg fruit Noun Gen Plu M
ayoddv ayofog benefit, goods things Adjective Gen Plu M
adiakprroc | adbkpiroc | without partiality Adjective Nom Sng F
avumokprog | dvomodkprrog | without hypocrisy, unfeigned Adjective Nom Sng F

Rendering: One verb, but the long strings of nominative case words | can see above suggest

they will be an “understood 1s” or two. I’m going to start with three rendering charts and

see where this takes me.
N “the” modifies “wisdom”
d¢ “but” Introductory conjuncgtion
dvobev “heavenly” Modifying wisdom
copia “wisdom” Subject
npdrov “first” This noun is accusative, but there is no transitive verb or preposition to take it as
an object. Instrumental case?
pev “truly” Conjunction joining what? [ think it might be used as an adverb here, modifying
“pure”. I'm going to try it that way and see what the experts do
ayvn “pure” Predicate adjective
gotw, “it 1s” Verb of the clause
gnerta “then” Adverb modifying what? {Note 501c}
elpnvikn, “peaceable” Predicate adjective
gmekng, “gentle” Predicate adjective
evmeldng, “compliant” Predicate adjective
peotn “full” Predicate adjective
gréovg “of mercy” Genitive noun modifying “full”
kai “and” conjunction joining the genitive nouns
Kapmdv “of fruit” Genitive noun modifying “full”
ayadadv, “good” adjective modifying “fruit”
aoldkprroc, “without partiality” Predicate adjective
(xai) “and” Joins the predicate adjectives
avumokprrog “without hypocrisy” Predicate adjective
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but Is

The heavenly wisdom First truly pure, then peaceable, gentle, compliant, full of
mercy and of good fruit, without partiality or hypocrisy.

Turns out it is one clause after all.

My Translation: “But the heavenly wisdom is first truly pure, then peaceable, gentle, compliant
full of mercy and of good fruit, without partiality or hypocrisy.”

Comparison to the Experts: A few differences in range of sense, and I’m still alone with
“heavenly” but we have substantial agreement.

YLT and the wisdom from above, first, indeed, is pure, then peaceable, gentle, easily entreated,
full of kindness and good fruits, uncontentious, and unhypocritical: --

Darby But the wisdom from above first is pure, then peaceful, gentle, yielding, full of mercy and
good fruits, unquestioning, unfeigned.

KJV But the wisdom that is from above is first pure, then peaceable, gentle, [and] easy to be
intreated, full of mercy and good fruits, without partiality, and without hypocrisy.

ASV But the wisdom that is from above is first pure, then peaceable, gentle, easy to be entreated,
full of mercy and good fruits, without variance, without hypocrisy.

DR But the wisdom, that is from above, first indeed is chaste, then peaceable, modest, easy to be
persuaded, consenting to the good, full of mercy and good fruits, without judging, without
dissimulation.

NASB But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, reasonable, full of mercy
and good fruits, unwavering, without hypocrisy.
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James 3:18 «oproc 8¢ (tng) Sworocvvng v iprivn orsipeton Toic moodo

elpnvnv.
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
KOP1Og Kopmog fruit Noun Nom Sng M
[ 0¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
dikooovvng | dikatosvvn | righteousness, uprightness Noun Gen Sng F
&v &V in, among, within Preposition
eipnvn gipnvn one, peace, quietness, rest Noun Dat Sng F
oneipeton oneipw sow, scatter Verb 3rd Present Pass Ind Sng
TOL0DG1Y TOLEW make, do, cause, accomplish Verb Present Act Prt Dat Plu M
gipnvnv gipnvn one, peace, quietness, rest Noun Acc Sng F

Rendering: Two verbs, so two rendering charts

Kapmog “fruit” Subject

0¢ “but” Introductory Conjunction

(tne) “the” This article makes no sense to me here. I’'m leaving it out.
dwkaroovvng “of righteousness” Genitive noun modifying “fruit”

&v “in” Prepositional phrase modifying “is sown”

eipnvn “peace” Object of the preposition

oneipeTon “is sown” Verb of the clause

101G “the” Article introducing participial phrase

nowovow “making” Participle — completes verb or acts as indirect object
gipnvnv “peace” Object of the participle

but Is sown in peace

The fruit of righteousness making peace

“But the fruit of righteousness is sown in peace, making peace.”
My Translation: “But the fruit of righteousness is sown in peace, making peace.”

Comparison to the Experts: They all translated the toic in front of the participle a “them” or
“those” which is clearly better than my translation. Also most of them used “and” for the 6¢
which I also think is better, because this verse is really a continuation of the prior verse, both of
which are introduced by the “but” following the verse before that.

DR And the fruit of justice is sown in peace, to them that make peace.

AsSV And the fruit of righteousness is sown in peace for them that make peace.
KJV And the fruit of righteousness is sown in peace of them that make peace.
YLT and the fruit of the righteousness in peace is sown to those making peace.

Darby But the fruit of righteousness in peace is sown for them that make peace.

NASB And the seed whose fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace.
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
home schooled High School students it may be
used equally well as a self-study guide for adults
or in a classroom.
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